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COMITÉ D’EXPERTS DU TRANSPORT
DES MARCHANDISES DANGEREUSES
ET DU SYSTÈME GÉNÉRAL HARMONISÉ
DE CLASSIFICATION ET D’ÉTIQUETAGE
DES PRODUITS CHIMIQUES

Sous‑Comité d’experts du transport
des marchandises dangereuses

RAPPORT DU SOUS‑COMITÉ D’EXPERTS
SUR SA VINGT ET UNIÈME SESSION

(Genève, 1er‑10 juillet 2002)

Additif 3

Annexe 4:
Projet d’amendements au Règlement type pour le transport des marchandises dangereuses annexé aux Recommandations relatives au transport des marchandises dangereuses (ST/SG/AC.10/1/Rev.12).

Annexe 5:
Projet d’amendements aux Recommandations relatives au transport des marchandises dangereuses, Manuel d’épreuves et de critères (ST/SG/AC.10/11/Rev.3).

NOTE: Une liste regroupant tous les projets d’amendements au Règlement type et au Manuel d’épreuves et de critères adoptés par le Sous‑Comité à ses dix‑neuvième, vingtième et vingt et unième sessions sera établie par le secrétariat et publiée sous la cote ST/SG/AC.10/C.3/2002/60.

Annexe 4

Projet d’amendements au Règlement type annexé aux Recommandations
relatives au transport des marchandises dangereuses

Chapitre 1.2

1.2.1
Dans la définition de «Citerne mobile», première phrase du paragraphe a), insérer «de la classe 1 et» avant «des classes 3 à 9».


−
Insérer une nouvelle définition intitulée «Entretien régulier d’un GRV souple» 
sous la rubrique «Grand récipient pour vrac (GRV)», libellée comme suit:


«Entretien régulier d’un GRV souple, l’exécution d’opérations régulières sur un GRV souple en matière plastique ou en matière textile, telles que:


a)
Nettoyage; ou

b)
Remplacement d’éléments ne faisant pas partie intégrante du GRV, tels que doublures et liens de fermeture, par des éléments conformes aux spécifications d’origine du fabricant;


à condition que ces opérations n’altèrent pas la fonction de rétention du GRV souple ni son type de conception.


NOTE: Pour les GRV rigides, voir “Entretien régulier d’un GRV rigide”.».

−
Remplacer «Entretien régulier d’un GRV» par «Entretien régulier d’un GRV rigide» et ajouter une note à la fin du texte existant, libellée comme suit:


«NOTE: Pour les GRV souples, voir “Entretien régulier d’un GRV souple”.».

−
Insérer une rubrique pour «Entretien régulier d’un GRV souple» dans l’ordre alphabétique avec le renvoi suivant: «(voir “Grand récipient pour vrac (GRV)”)».
−
Dans la définition d’un «GRV réparé», insérer le mot «rigide» après le mot «GRV» dans l’avant‑dernière phrase, et ajouter la phrase suivante à la fin du texte existant: «Les GRV souples ne sont pas réparables sauf accord de l’autorité compétente.».

Chapitre 2.6

2.6.2.1.1
Remplacer la définition de «dose létale moyenne pour la toxicité aiguë à l’ingestion» par la suivante:


« Par DL50 (dose létale moyenne) pour la toxicité aiguë à l’ingestion, on entend la dose statistiquement établie d’une substance qui, administrée en une seule fois et par voie orale, est susceptible de provoquer dans un délai de 14 jours la mort de la moitié d’un groupe de jeunes rats albinos adultes. La DL50 est exprimée en masse de substance étudiée par unité de poids corporel de l’animal soumis à l’expérimentation (mg/kg).».

2.6.2.2.4.3

Sans objet en français.

Chapitre 2.8

2.8.2.5 c) ii)
Remplacer les deux dernières phrases par le texte ci‑dessous:



«[Pour les épreuves sur l’acier, on doit utiliser les types S235JR+CR (1.0037 respectivement St 37‑2), S275J2G3+CR (1.0144 respectivement St 44‑3), la norme ISO 3574 ou G10200 de l’UNS (Unified Numbering System) système ou un type semblable,] et pour les épreuves sur l’aluminium, les types non revêtus 7075‑T6 ou AZ5GU‑T6. Pour une épreuve acceptable se reporter au Manuel d’épreuves et de critères, troisième partie, section 37.».

Chapitre 3.1

3.1.2.7
Sans objet en français.

3.1.2.8.1
Dans la première phrase, remplacer à deux reprises «leurs noms» par «les noms».

Chapitre 3.2

Liste des marchandises dangereuses

ONU 1057
Dans la colonne (8), remplacer «P003» par «P002» et dans la colonne (9), ajouter «PP84».

ONU 1408
Dans la colonne (9), insérer «B6» pour le groupe d’emballage III.

ONU 2813
Dans la colonne (9), ajouter «PP83» pour les groupes d’emballage I, II et III.

ONU 3377 et 3378
Dans la colonne (9), supprimer «PP84» et «B13» et pour le no ONU 3378 dans la colonne (10) remplacer «T1» par «T3» pour le groupe d’emballage II. Supprimer PP84 dans le P002 et B13 dans le IBC08 (se reporter au document ST/SG/AC.10/C.3/40/Add.2).

Pour les numéros ONU 1583, 2810, 2927, 2929, 3122, 3123, 3275, 3276, 3278, 3279, 3280, 3281, 3287, et 3289, ajouter «315» dans la colonne (6).

Pour les numéros ONU 1748 (groupe d’emballage II), 2208 et 2880 (groupe d’emballage II), ajouter «313» et «314» dans la colonne (6) et «PP85» et «B13» dans la colonne (9).

Pour les numéros ONU 0331, 0332 et 3375, ajouter «T1» dans la colonne (10) et «TP1», «TP17» et «TP32» dans la colonne (11).

Pour le groupe d’emballage III des numéros ONU 1748 et 2880, insérer une nouvelle ligne ainsi conçue:

	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)

	5.1
	
	III
	316
	5 kg
	P002
IBC08
	B4
	
	


Ajouter les nouvelles entrées suivantes:

	No ONU
	Nom et description
	Classe

ou

Division
	Risque

sub.
	GE
	DS
	QL
	Emballages et GRV
	Citernes mobiles

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	PI

(8)
	PP

(9)
	T

(10)
	TP

(11)

	3381
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 200 ml/m3 et une tension de vapeur > 500 CL50
	6.1
	
	I
	274
	Aucune
	P601
	
	T22
	TP2, TP13

	3382
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 1 000 ml/m3 et une tension de vapeur > 10 CL50
	6.1
	
	I
	274
	Aucune
	P602
	
	T20
	TP2, TP13

	3383
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, INFLAMMABLE, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 200 ml/m3 et une tension de vapeur > 500 CL50
	6.1
	3
	I
	274
	Aucune
	P601
	
	T22
	TP2, TP13

	3384
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, INFLAMMABLE, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 1 000 ml/m3 et une tension de vapeur > 10 CL50
	6.1
	3
	I
	274
	Aucune
	P602
	
	T20
	TP2, TP13

	3385
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, HYDRORÉACTIF, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 200 ml/m3 et une tension de vapeur > 500 CL50
	6.1
	4.3
	I
	274
	Aucune
	P601
	
	T22
	TP2, TP13

	3386
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, HYDRORÉACTIF, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 1 000 ml/m3 et une tension de vapeur > 10 CL50
	6.1
	4.3
	I
	274
	Aucune
	P602
	
	T20
	TP2, TP13

	3387
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, COMBURANT, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 200 ml/m3 et une tension de vapeur > 500 CL50
	6.1
	5.1
	I
	274
	Aucune
	P601
	
	T22
	TP2, TP13

	3388
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, COMBURANT, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 1 000 ml/m3 et une tension de vapeur > 10 CL50
	6.1
	5.1
	I
	274
	Aucune
	P602
	
	T20
	TP2, TP13

	3389
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, CORROSIF, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 200 ml/m3 et une tension de vapeur
> 500 CL50
	6.1
	8
	I
	274
	Aucune
	P601
	
	T22
	TP2, TP13

	3390
	LIQUIDE TOXIQUE PAR INHALATION, CORROSIF, N.S.A. ayant une toxicité à l’inhalation d’au plus 1 000 ml/m3 et une tension de vapeur > 10 CL50
	6.1
	8
	I
	274
	Aucune
	P602
	
	T20
	TP2, TP13


Chapitre 3.3

SP63
Remplacer les alinéas a et b par ce qui suit:

«a)
L’aérosol relève de la division 2.1 si le contenu renferme au moins 85 % en masse de composants inflammables et si la chaleur chimique de combustion est d’au moins 30 kJ/g;

b)
L’aérosol relève de la division 2.2 si le contenu renferme au maximum 1 % en masse de composants inflammables et si la chaleur de combustion est inférieure à 20 kJ/g.».

Ajouter un nouvel alinéa c ainsi conçu:

«c)
Dans les autres cas, l’aérosol est classé en fonction des résultats des épreuves prescrites dans le Manuel d’épreuves et de critères, troisième partie, section 31. Les aérosols extrêmement inflammables et inflammables relèvent de la division 2.1, alors que les aérosols ininflammables relèvent de la division 2.2.».

Les actuels alinéas c, d, e et f deviennent respectivement les alinéas d, e, f et g.

Ajouter, à la fin, un nouveau paragraphe, ainsi conçu:

«Par “composants inflammables”, on entend des liquides inflammables, des solides inflammables ou des gaz ou mélanges de gaz inflammables, tels qu’ils sont définis dans les notes 1 à 3 de la sous‑section 31.1.3 de la partie III du Manuel d’épreuves et de critères. Cette désignation ne comprend pas les matières pyrophoriques, les matières autoéchauffantes et les matières réagissant au contact de l’eau. La chaleur chimique de combustion doit être déterminée au moyen d’une des méthodes suivantes: ASTM D 240, ISO/FDIS 13943: 1999 (E/F) 86.1 à 86.3 ou NFPA 30B.».

SP179
Modifier la disposition spéciale 179, adoptée lors de la session précédente (ST/SG/AC.10/C.3/40/Add.2) en ajoutant le membre de phrase suivant: «et pour les matières désignées comme matières dangereuses pour l’environnement par l’autorité compétente du pays d’origine, de transit ou de destination, qui ne répondent pas aux critères de matières dangereuses pour l’environnement ou d’une autre classe de danger aux termes du présent Règlement.».

SP296
Remplacer le texte existant par le suivant:

«296

Ces rubriques s’appliquent aux dispositifs de sauvetage tels que canots de sauvetage, dispositifs de flottaison individuels et toboggans autogonflables. Le numéro ONU 2990 s’applique aux dispositifs autogonflables et le numéro ONU 3072 s’applique aux dispositifs de sauvetage qui ne sont pas autogonflables. Les dispositifs de sauvetage peuvent contenir les éléments suivants:

a)
Artifices de signalisation (classe 1) qui peuvent comprendre des signaux fumigènes et des torches éclairantes placés dans des emballages qui les empêchent d’être actionnés par inadvertance;

b)
Pour le numéro ONU 2990 seulement, des cartouches et des cartouches pour pyromécanismes de la division 1.4, groupe de compatibilité S, peuvent être incorporées comme mécanisme d’autogonflage à condition que la quantité totale de matières explosives ne dépasse pas 3,2 g par dispositif;

c)
Gaz comprimés de la division 2.2;

d)
Accumulateurs électriques (classe 8) et piles au lithium (classe 9);

e)
Trousses de premiers secours ou nécessaires de réparation contenant de petites quantités de matières dangereuses (de la classe 3, de la division 4.1, de la division 5.2, de la classe 8 ou de la classe 9); ou

f)
Des allumettes non «de sûreté» placées dans des emballages qui les empêchent d’être actionnées par inadvertance.».

Ajouter les nouvelles dispositions spéciales suivantes:


«313

Les matières et les mélanges qui répondent aux critères de la classe 8 doivent porter l’étiquette de risque subsidiaire «CORROSIF».


  314
a)
Ces matières sont susceptibles de décomposition exothermique aux températures élevées. La décomposition peut être provoquée par la chaleur ou par des impuretés (par exemple, métaux en poudre (fer, manganèse, cobalt, magnésium) et leurs composés);



b)
Pendant le transport, ces matières doivent être protégées du rayonnement direct du soleil ainsi que de toute source de chaleur et placées dans un endroit suffisamment aéré.


  315

Cette rubrique ne doit pas être utilisée pour les matières de la division 6.1 qui répondent aux critères de toxicité à l’inhalation pour le groupe d’emballage I, tels que décrits au 2.6.2.2.4.3.


  316
Cette rubrique s’applique seulement à l’hypochlorite de calcium, sec ou hydraté, lorsqu’il est transporté sous forme de comprimés non friables.».

Chapitre 4.1
4.1.1.8
Modifier comme suit:


«4.1.1.8
Les liquides ne doivent pas être chargés dans les emballages intérieurs que si des emballages ont une résistance suffisante à la pression interne qui peut apparaître dans les conditions normales de transport. Si une pression risque d’apparaître dans un emballage en raison d’un dégagement de gaz de la matière transportée (dû à une augmentation de la température ou à d’autres causes), l’emballage, y compris les GRV, peut être pourvu d’un évent. Un dispositif de mise à l’air doit être installé s’il y a risque de surpression en raison de la décomposition normale de matières. Toutefois, le gaz émis ne doit causer aucun danger du fait de sa toxicité, de son inflammabilité ou de la quantité dégagée, par exemple. L’évent doit être conçu de façon à éviter les fuites de liquide et la pénétration de matières étrangères au cours d’un transport effectué dans des conditions normales, l’emballage, y compris les GRV, étant placé dans la position prévue pour le transport. La présence d’évents sur les emballages n’est pas autorisée pour le transport par air.»

4.1.1.9
Insérer les mots «ou faisant l’objet d’un entretien régulier» après le mot «réparés», dans la première et la dernière phrase.

4.1.2.5
Modifier comme suit: «… d’un GRV métallique, en plastique rigide, composite ou souple et exécuté par le propriétaire…».

4.1.3.4
Ajouter, à la fin du paragraphe, une nouvelle ligne comme suit:


«Grands emballages
En plastique souple: 51H (emballage extérieur)».

4.1.3.6
Sans objet en français.

4.1.4.1
P002 et
Étendre l’application de la note «5» du P002 et de la note «3» du

P410
P410 aux caisses en acier, en aluminium et en plastique rigide.


P002

Ajouter, à la fin de la disposition spéciale PP9, la phrase suivante:
«Pour le numéro ONU 3175, l’épreuve d’étanchéité n’est pas requise lorsque le liquide est entièrement absorbé dans un solide lui‑même contenu dans un sac scellé.»



Sous le titre «Dispositions spéciales d’emballage», ajouter deux nouvelles dispositions, ainsi conçues:



«PP84  Pour le numéro ONU 1057, les emballages extérieurs rigides doivent satisfaire au niveau d’épreuve du groupe d’emballage II. Ils doivent être conçus, construits et disposés de manière à prévenir tout mouvement, tout allumage accidentel des dispositifs ou tout dégagement accidentel de gaz ou liquide inflammable.



PP85  Si des sacs sont utilisés comme emballages simples pour le transport des numéros ONU 1748, 2208 et 2880, ils doivent être suffisamment espacés pour permettre la dissipation de la chaleur.»


P400(1)
À la fin de la deuxième phrase, remplacer «dans des caisses robustes en bois naturel, en carton ou en plastique» par «dans des emballages extérieurs rigides robustes» et, dans la troisième phrase, remplacer «la caisse» par «l’emballage extérieur».


P403

Sous «emballages intérieurs», remplacer «les emballages intérieurs doivent être munis d’un bouchon fileté» par «les emballages intérieurs doivent être hermétiquement fermés (par un ruban ou un bouchon fileté, par exemple)».



Modifier comme suit la disposition spéciale d’emballage PP83, adoptée à la dernière session (ST/SG/AC.10/C.3/40/Add.2):



«PP83  Sous le numéro ONU 2813, des sachets étanches ne contenant pas plus de 20 g de matières destinées à la formation de chaleur peuvent être emballés pour le transport. Chaque sachet étanche doit être placé dans un sachet en plastique scellé, lui‑même placé dans un emballage intermédiaire. Un emballage extérieur ne doit pas contenir plus de 400 g de matières. Il ne doit pas y avoir dans l’emballage d’eau ou d’autres liquides qui puissent réagir avec la matière hydroréactive.»


P410

Sous «dispositions spéciales d’emballage», ajouter PP83 (même libellé que ci‑dessus).


P520

Dans la colonne OP8, remplacer «200 m2» par «400 m2», et modifier la note 2 comme suit:




«2 60 kg pour les bidons (jerricanes et/ou 200 kg pour les caisses et, pour les solides, 400 kg dans des emballages combinés avec emballages extérieurs comprenant des caisses (4C1, 4C2, 4D, 4F, 4G, 4H1 et 4H2) et avec emballages intérieurs en plastique ou en carton d’une masse nette maximale de 25 kg.».


P601(3)
Remplacer «emballages combinés» par «emballages constitués par les éléments suivants:» et modifier le premier paragraphe comme suit:




«Emballages extérieurs: fûts en acier ou en plastique, à dessus amovible (1A2 ou 1H2), ayant subi des épreuves conformément aux prescriptions énoncées au 6.1.5, à une masse correspondant à celle de l’emballage assemblé, soit en tant qu’emballage conçu pour contenir des emballages intérieurs, soit en tant qu’emballage simple conçu pour contenir des solides ou des liquides, et marqués en conséquence.».

P906(1)


et (2)
Après «PCB» ajouter «ou des biphényles ou terphényles polyhalogénés».

4.1.4.2
IBCO8
Dans la disposition spéciale d’emballage B6, ajouter «1408» après «1386».



Ajouter une nouvelle disposition spéciale d’emballage, ainsi conçue:




«B13  Pour les numéros ONU 1748, 2208 et 2880, le transport par mer en GRV est interdit.».

4.1.4.3
LP02

Ajouter «emballages en plastique souple (51H)3» sous la rubrique «grands emballages extérieurs» et ajouter une note «3» au tableau, ainsi libellée: «3 Ces emballages doivent seulement être utilisés avec des emballages intérieurs souples.».

Chapitre 4.2

4.2.1
Insérer «de la classe 1 et » avant «des classes 3 à 9».

4.2.1.1
Modifier la fin de la première phrase comme suit: «… transport des matières des classes 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8 et 9.»

4.2.5.2.1
À la fin de la première phrase, remplacer «2» par «1».

4.2.5.2.2
Au début de la première phrase, insérer «de la classe 1 et » avant «des classes 3 à 9»

4.2.5.3
Ajouter une nouvelle disposition spéciale applicable au transport en citernes mobiles «T32» comme suit:


«TP 32
Pour les numéros ONU 0331, 0332 et 3375, les citernes mobiles peuvent être utilisées aux conditions suivantes:



a)
Pour éviter tout risque de confinement, les citernes mobiles métalliques doivent être équipées d’un dispositif de décompression à ressort, d’un disque de rupture ou d’un élément fusible. Selon qu’il convient, la pression de tarage ou la pression d’éclatement ne doit pas être supérieure à 2,65 bar, avec des pressions d’épreuve supérieures à 4 bar;



b)
La pertinence du transport en citerne doit être démontrée. Une méthode d’évaluation de cette pertinence est l’épreuve 8 d) de la série 8 (voir le Manuel d’épreuves et de critères, par. 18.7);



c)
Les matières ne doivent pas rester dans la citerne mobile au-delà d’un délai conduisant à leur agglomération. Des mesures appropriées (nettoyage, etc.) doivent être prises pour empêcher l’accumulation et le dépôt des matières dans la citerne.».

Chapitre 5.1

5.1.2.1
Insérer «le mot “SUREMBALLAGE” et» après «doit porter».

5.1.2.2
Après «du présent Règlement», insérer la phrase suivante: «La marque portée par un suremballage est une indication de conformité au présent Règlement.».

Chapitre 6.2

Supprimer «certifiés» dans l’expression «récipients à pression certifiés “UN”», dans la totalité du chapitre 6.2.

6.2.1.1.7
Sans objet en français.

6.2.2.5.2.4
Sans objet en français.

6.2.2.5.4.1
Sans objet en français.

6.2.2.5.4.2
Sans objet en français.

6.2.2.5.4.9
Dans la dernière phrase, remplacer «d’accorder le certificat d’agrément» par «d’accorder l’agrément».

Chapitre 6.7

6.7.2
Insérer «de la classe 1 et» avant «des classes 3 à 9».

6.7.2.1
Dans la première phrase de la définition de «citerne mobile», insérer «de la classe 1 et» avant «des classes 3 à 9».

6.7.2.12.2
Modifier comme suit le début de la première phrase:

«Le débit combiné du système de décompression (compte tenu de la réduction de l’écoulement quand la citerne mobile est équipée de disques de rupture en amont des dispositifs de décompression à ressort ou quand ces dispositifs sont eux‑mêmes munis d’un dispositif destiné à empêcher le passage de la flamme), dans les conditions où la citerne est totalement immergée dans les flammes…».

6.7.2.13.1 e)
Insérer le texte suivant après «le débit normal»: «des dispositifs de décompression à ressort, disques de rupture ou éléments fusibles».

6.7.2.13.2
Insérer les mots «à ressort» après «dispositifs de décompression».

6.7.5.1
Sans objet en français.

6.7.5.2.1
Sans objet en français.

6.7.5.4.1
Dans la deuxième phrase, remplacer «Les autres CGEM» par «Les CGEM servant au transport d’autres gaz».

6.7.5.5.1
Sans objet en français.

Autres amendements

Matières infectieuses

Modifier le Règlement type conformément au document ST/SG/AC.10/C.3/2002/16 et y ajouter les modifications ci‑après:

2.6.3.1.1
Supprimer «les plasmides» dans la dernière phrase.

Amendement qui en découle: Dans la définition existante sous 2.6.1 b) de la douzième édition révisée du Règlement type de l’ONU, remplacer «ou comme des micro‑organismes recombinés (hybrides ou mutants), dont on sait ou dont on a des raisons de penser qu’ils provoquent des maladies infectieuses chez l’animal ou chez l’homme» par «et d’autres agents tels que les prions, qui peuvent provoquer des maladies chez l’homme ou chez l’animal».

2.6.3.1.2
Remplacer «gouvernementales nationales» par «nationales compétentes».

2.6.3.1.3
Modifier comme suit:

Par «cultures (souches de laboratoire), les résultats d’un processus par lequel on peut amplifier ou propager des agents pathogènes pour parvenir à des concentrations élevées, en accroissant ainsi le risque d’infection en cas d’exposition. Cette définition ne comprend pas les échantillons de diagnostic ou les échantillons cliniques placés dans un milieu favorisant ou non leur croissance.».

	2.6.3.2.1 et 2.6.3.2.2
	Supprimer la phrase existante sous 2.6.3.2.2 et déplacer la dernière phrase de 2.6.3.2.1 en 2.6.3.2.2.


2.6.3.2.2.1
Sous a), supprimer «sont affectées aux numéros ONU 2814 ou 2900. Celles» dans les première et deuxième phrases.

Sous b), remplacer «devrait être» par «est».

2.6.3.2.2.2
Modifier le début de la deuxième phrase comme suit: «Les matières infectieuses de la catégorie B» insérer après «cultures», «telles qu’elles sont définies en 2.6.3.1.3» et ajouter une note à la fin du paragraphe libellée comme suit: «NOTE: La désignation officielle de transport du numéro ONU 3373 est “ÉCHANTILLONS DE DIAGNOSTIC” ou “ÉCHANTILLONS CLINIQUES”.».
2.6.3.3.1
Permuter entre eux les alinéas «a» et «b».

Dans le nouvel alinéa a, remplacer «autorités sanitaires nationales» par «autorités nationales compétentes».

Dans le nouvel alinéa b, modifier le début de la première phrase comme suit: «Les produits qui ne relèvent pas de l’alinéa a et dont on sait ou dont on a des raisons de croire…» (reste inchangé).

2.6.3.4.1
Modifier comme suit:

«2.6.3.4.1
Les micro‑organismes génétiquement modifiés ne répondant pas à la définition d’une maladie infectieuse doivent être classés conformément au chapitre 2.9.».

	2.6.3.4.2, 2.6.3.4.3 et 2.6.3.4.4
	Supprimer ces paragraphes.


2.6.3.5.1
Sans objet en français.

4.1.4.1
P620
Sans objet en français.

P650
Modifier «5» comme suit:

«On doit utiliser des emballages extérieurs fabriqués en un matériau approprié présentant une résistance suffisante et conçus en fonction de leur contenance et de l’usage auquel ils sont destinés. Leur dimension extérieure minimale doit être d’au moins 100 mm.».

Organismes et micro‑organismes génétiquement modifiés

Modifier le Règlement type conformément au document ST/SG/AC.10/C.3/2002/34 (à l’exception des textes proposés pour les sections 2.9.1 et 2.9.2), et y ajouter les modifications ci‑après:

2.9.3.1
Modifier comme suit:

«2.9.3.1
Les micro‑organismes génétiquement modifiés qui ne répondent pas à la définition des matières infectieuses mais peuvent entraîner chez les animaux, les végétaux ou les matières microbiologiques des modifications qui, normalement, ne résultent pas de la reproduction naturelle, doivent être affectés à la classe 9 et relever du numéro ONU 3245.».
2.9.3.2
Insérer «, de transit» après «d’origine».

2.9.3.3
Supprimer ce paragraphe.

Disposition spéciale 219, modifier comme suit:

«Les micro‑organismes et organismes génétiquement modifiés qui répondent à la définition d’une matière infectieuse et aux critères de classement dans la division 6.2 conformément aux dispositions du chapitre 2.6 doivent être transportés selon le cas sous les numéros ONU 2814, 2900 ou 3373.».

P904
Supprimer «combinés» au début de l’alinéa 1 et insérer un trait horizontal immédiatement après l’alinéa b et le titre «Disposition supplémentaire» au‑dessus de «Neige carbonique et azote liquide». Supprimer le chiffre «3» existant avant «Neige carbonique et azote liquide».

Matières organométalliques

Modifier le Règlement type conformément au document ST/SG/AC.10/C.3/2002/25 (à l’exception des propositions 4.3 et 5.1), et y apporter les modifications ci‑dessous:

· Dans le diagramme et dans les nouvelles rubriques à insérer dans la liste des marchandises dangereuses, remplacer «XXX1» à «XX10» par «3391» à «3400»;

· Dans la liste des nouvelles rubriques à insérer dans la liste des marchandises dangereuses, supprimer «yyy» dans la colonne intitulée «Dispositions spéciales»;

· Dans la proposition 4.5, les nouvelles dispositions d’emballage attribuées sont les suivantes:

· «PP86» pour la disposition P404;

· «PP87» pour la disposition P400; et

· «B14» pour la disposition IBC04;

Matières solides en vrac

Modifier le Règlement type conformément au document ST/SG/AC.10/C.3/2002/29, annexes 1, 2 et 3 et y ajouter les modifications suivantes:

Supprimer, dans l’ensemble du document, les crochets et les textes raturés.

Annexe 1

1.2.1
Supprimer «et des wagons» à la fin du premier paragraphe qui suit les alinéas. Ajouter la phrase suivante à la fin du deuxième paragraphe qui suit les alinéas: «Pour les conteneurs à marchandises générales servant au transport des matières de la classe 7, voir 2.7.2.».

4.3.1.1
À la fin de la dernière phrase, remplacer «et décrit en 6.8.2.4» par «Le conteneur de vrac doit être conforme aux prescriptions relatives à la conception énoncées au chapitre 6.8.».

4.3.1.2 et

4.3.1.3
Remplacer «colonne 8» par «colonne 10».

4.3.1.4
Supprimer ce paragraphe et renuméroter en conséquence les paragraphes suivants.

4.3.1.5a
Supprimer ce paragraphe.

4.3.1.12 (anciennement 4.3.1.13)
Supprimer ce paragraphe.

4.3.1.13 (anciennement 4.3.1.15)
Modifier comme suit: «…vapeurs inflammables (par exemple dans le cas de certains déchets), des mesures…».

4.3.1.15 (anciennement 4.3.1.17)
Ajouter le nouvel alinéa i suivant:

«i)
Tout endommagement de l’équipement de service ou du matériel d’exploitation.».

6.8.1
Dans la définition de l’expression «Conteneur de vrac à toit fermé», ajouter «(y compris les fonds du type trémie)» à la fin de la première phrase et le texte ci‑après à la fin: «Les conteneurs de vrac à toit fermé peuvent être équipés d’ouvertures permettant la sortie de vapeurs et de gaz et l’entrée d’air et empêchant, dans des conditions normales de transport, la perte de matières solides et la pénétration d’eau de projection ou de pluie.».

Dans la définition de l’expression «Conteneur de vrac bâché», remplacer «plancher» par «fond (y compris les fonds du type trémie)».

6.8.3.1.1
Modifier comme suit la fin de ce paragraphe: «… ISO 1496‑4 et s’il est étanche aux pulvérulents.».

6.8.3.1.5a
Supprimer ce paragraphe.

6.8.3.2.3
Ce paragraphe devient le 6.8.3.2.1.

6.8.3.3.1
Modifier comme suit la fin de ce paragraphe: «… doivent être éprouvés et agréés conformément à la Convention CSC».

6.8.4.1
Sans objet en français.

6.8.4.4
Remplacer «Les conteneurs» par «Ces conteneurs» et ajouter le texte suivant après «conformément au 6.8.2.3»: «et aux prescriptions relatives aux visites et aux épreuves, selon qu’il convient».

6.8.4.6
Dans l’indication, insérer «BK(x)» avant «agréé».

Annexe 2
Modifier le tableau comme suit:
· Supprimer le contenu des colonnes intitulées «RID/ADR», «OMI», «CFR»;

· Insérer «(10)» sous l’intitulé «Code de conteneur de vrac»;

· Dans la colonne (1), remplacer «3yyy» par «3378» et «3XXX» par «3377»;

· Modifier les rubriques ci‑après comme suit:

No ONU 2067
Supprimer le texte en petites capitales dans la colonne 2;
No ONU 2069
Supprimer cette rubrique.

· Insérer la nouvelle rubrique suivante:

	3170
	SOUS PRODUITS DE LA FABRICATION DE L’ALUMINIUM ou SOUS‑PRODUITS DE LA REFUSION DE L’ALUMINIUM
	4.3
	
	II
	
	
	
	BK1
BK2

	
	
	4.3
	
	III
	
	
	
	BK1
BK2


Annexe 3

Modifier comme suit le nouveau paragraphe 5.4.1.5.8 proposé:

«5.4.1.5.8
Transport de matières solides en vrac dans des conteneurs

Dans le cas des conteneurs de vrac autres que les conteneurs à marchandises générales, l’indication ci‑après doit figurer sur le document de transport (voir 6.8.4.6):

“Conteneur de vrac BK(x) agréé par l’autorité compétente de…”.»

Peroxydes organiques
Modifier le Règlement type conformément aux propositions figurant dans les sections 3.1, 3.2 et 3.3 du document ST/SG/AC.10/C.3/2002/27, sauf que dans 3.3D, 31H1 et 31HA1 devraient être ajoutés aux types de GRV autorisés pour le peroxyde de dicumyle.

Matières radioactives

Modifier le Règlement type conformément au document ST/SG/AC.10/C.3/2002/55 en y ajoutant les modifications suivantes:

· Au point 12, placer «sans risque de fuite» entre virgules.

· Au point 28, l’ajout au Règlement type de la note de bas de page «a» n’a pas été adopté. L’ajout de la note de bas de page «b» a été remplacé par l’ajout, pour tous les numéros ONU contenant les mots «fissiles excepté(e)s», en minuscules à la colonne (2), (numéros ONU 2912, 2913, 2915, 2916, 2917, 2919, 2978, 3321, 3322, 3323 et 3332), d’une nouvelle disposition spéciale 317.

Ajouter les amendements suivants:

Au chapitre 3.3 ajouter une nouvelle disposition spéciale SP 317, ayant la teneur suivante:

«317
Le terme “Fissiles excepté(e)s” ne s’applique qu’aux emballages satisfaisant au 6.4.11.2.».

7.1.7.1.1 b)
Modifier la fin du paragraphe comme suit: «…au groupe critique, en tenant compte des radiations probables dues à toutes les sources pertinentes ou aux procédures en cours».

Révision des désignations officielles de transport (état physique)

Modifier le Règlement type conformément au document ST/SG/AC.10/C.3/2002/44, tel qu’amendé par le document INF.71(, en y ajoutant les modifications suivantes:

Modifier le paragraphe 3.2.1 du Règlement type, en ajoutant la phrase suivante à la fin des explications pour la colonne (2):

«À moins qu’une rubrique n’existe déjà par ailleurs dans la liste des matières dangereuses, le mot “solution” présent dans la dénomination officielle de transport signifie qu’une ou plusieurs matière(s) dangereuse(s) est (sont) dissoute(s) dans un liquide qui n’est pas, par ailleurs, sujet au présent Règlement.».

Matières dangereuses pour l’environnement

Amender le chapitre 2.9 conformément au ST/SG/AC.10/C.3/2002/51 et ST/SG/AC.10/C.3/42, paragraphe 133*.
Annexe 5

Projet d’amendements aux Recommandations relatives au transport 
des marchandises dangereuses, Manuel d’épreuves 
et de critères (ST/SG/AC.10/11/Rev.3)

Modifier le texte de la section 18, adoptée lors de la dix-neuvième session du Sous‑Comité (ST/SG/AC.10/C.3/38/Add.1, Annexe 2), comme suit:

Figure 10.4
Biffer les cases du diagramme contenant du texte entre crochets.

Tableau 18.1
Biffer les crochets autour de la ligne correspondant au Type 8 d) et remplacer «*» par «**» après «Épreuve du tube avec évent».


La note «*» reçoit la teneur suivante: «Cette épreuve est destinée à la classification.». Ajouter une nouvelle note «**» ayant la teneur suivante: «Cette épreuve est destinée à l’évaluation de la pertinence du transport en citernes.».

18.4.1.1.2
Dans la dernière phrase, effacer les crochets autour de «20 °C».

18.4.1.5
Ajouter les résultats d’épreuve suivants:

	Matière
	Masse de l’échantillon (g)
	Température d’épreuve (°C)
	Résultat
	Commentaire

	ENA-J1 Nitrate d’ammonium 80 %, eau 13 %, combustible/émulsifiant 7 %
	613
	80
	-
	Perte de masse 0,1 %

	ENA-J2 Nitrate d’ammonium 76 %, eau 17 %, combustible/émulsifiant 7 %
	605
	80
	-
	Perte de masse 0,3 %

	ENA-J4 Nitrate d’ammonium 71 %, nitrate de sodium 11 %, eau 12 %, combustible/émulsifiant 6 %
	602
	80
	-
	Perte de masse 0,1 %


18.5.1.5
Ajouter les résultats d’épreuve suivants:

	Matière
	Masse volumique (g/cm3)
	Épreuve d’amorçage de la détonation (mm)
	Résultat
	Commentaire

	ENA-J1 Nitrate d’ammonium 80 %, eau 13 %, combustible/émulsifiant 7 %
	1,39
	70
	-
	Douille fragmentée, plaque dentelée

	ENA-J2 Nitrate d’ammonium 76 %, eau 17 %, combustible/émulsifiant 7 %
	1,42
	70
	-
	Douille fragmentée, plaque dentelée

	ENA-J4 Nitrate d’ammonium 71 %, nitrate de sodium 11 %, eau 12 %, combustible/émulsifiant 6 %
	1,40
	70
	-
	Douille fragmentée, plaque dentelée

	ENA-J5 (sensibilisé par microbilles) Nitrate d’ammonium 71 %, nitrate de sodium 5 %, eau 18 %, combustible/émulsifiant 6 %
	1.20
	70
	+
	Douille fragmentée, plaque perforée

VOD 5,7 km/s

	ENA-J6 (sensibilisé par microbilles) Nitrate d’ammonium 80 %, eau 13 %, combustible/émulsifiant 7 %
	1.26
	70
	+
	Douille fragmentée, plaque perforée

VOD 6,3 km/s


18.6.1.5
Ajouter les résultats d’épreuve suivants:

	Matière
	Résultat
	Commentaire

	ENA-J1 Nitrate d’ammonium 80 %, eau 13 %, 

combustible/émulsifiant 7 %
	-
	Type de fragmentation «O»

	ENA-J2 Nitrate d’ammonium 76 %, eau 17 %, 

combustible/émulsifiant 7 %
	-
	Type de fragmentation «O»

	ENA-J4 Nitrate d’ammonium 71 %, nitrate de sodium 11 %, eau 12 %, combustible/émulsifiant 6 %
	-
	Type de fragmentation «A»


18.7
Effacer les crochets autour de cette sous-section.

18.7.1.1
Avant le texte existant, insérer la phrase suivante: «Cette épreuve n’est pas destinée à la classification mais à l’évaluation de la pertinence du transport en citernes.».

18.7.1.4
Après «ne doit pas être», remplacer «classée dans la division 5.1» par «transportée en citernes».

Section 31


Ajouter la section 31 telle qu’elle est reproduite dans le document ST/SG/AC.10/C.3/2002/48, avec les modifications ci‑dessous:


Dans l’ensemble de la version anglaise du document, remplacer «foam test» par «foam flammability test».

31.2.1
À la fin du paragraphe, ajouter un nota ainsi conçu: «NOTA: Les générateurs d’aérosol dispensés des procédures de classification applicables aux matières inflammables doivent être classés comme extrêmement inflammables.».

31.3.3
Remplacer «conformément aux méthodes» par «conformément à l’une des méthodes».

31.3.4
Modifier comme suit:


«31.3.4
Dans le cas des mousses d’aérosol, la classification doit être établie sur la base des résultats de l’épreuve d’inflammation des mousses (voir sous‑section 31.6 du présent Manuel).


a)
L’aérosol doit être classé comme extrêmement inflammable:

i)
Si la flamme a une hauteur égale ou supérieure à 20 cm et si sa durée est égale ou supérieure à 2 secondes; ou 

ii)
Si la flamme a une hauteur égale ou supérieure à 4 cm et si sa durée est égale ou supérieure à 7 secondes;

b)
Les aérosols qui ne satisfont pas à la condition a) sont classés comme inflammables si la flamme a une hauteur égale ou supérieure à 4 cm et si sa durée est égale ou supérieure à 2 secondes.».

Figure 31.2
Dans le dernier encadré, dans la partie gauche du tableau, souligner le «ou» dans «ou la densité».

Figure 31.3
Dans la partie gauche du tableau, souligner le «ou» dans la phrase «ou la hauteur de la flamme» dans le deuxième encadré et souligner le «et» dans le troisième encadré.

Figure 31.4.1
Remplacer l’actuelle figure par la figure ci‑dessous:


31.5.3.3
Sans objet en français.

31.5.4.4
Dans la première phrase, après «l’épreuve d’inflammation à distance» ajouter «(voir la sous‑section 31.4 du présent Manuel)».

31.6.4.2
Sans objet en français.

Section 37
Ajouter une nouvelle section reprenant la proposition contenue dans le document ST/SG/AC.10/C.3/2002/6, en y apportant les modifications suivantes:

Paragraphe 10:
37.4
Modifier comme suit: «MÉTHODES D’ÉPREUVE DE CORROSIVITÉ



POUR LES MÉTAUX».


37.4.1
Remplacer «des matières liquides et des matières solides» par




«des liquides et des solides» et supprimer «ou des matières




hygroscopiques, aux fins du classement».

Paragraphe 11:
Sous f), remplacer «matières corrosives de la classe 8» par «propriétés


corrosives des matières de la classe 8».

Point 12, modifier le libellé du texte proposé pour la section 37 comme suit:

37.1.1
Dans la première phrase, supprimer «du point de vue de leur corrosivité», remplacer la deuxième phrase par une phrase ainsi conçue: «La méthode d’épreuve de corrosivité est présentée à la sous‑section 37.4 du présent Manuel» et ajouter le texte ci‑après à la fin du paragraphe:


«La méthode de détermination de la corrosivité est décrite dans la Directive 404 de l’OCDE tandis que les critères de corrosivité sont décrits au chapitre 2.8 du Règlement type. S’il est démontré qu’une matière est corrosive pour la peau, il devient inutile d’effectuer les essais de corrosivité pour les métaux aux fins de classification.».

37.3
Modifier la première phrase comme suit: «Les procédures d’épreuve ci‑après servent à évaluer le risque de corrosivité en vue d’un classement approprié pour le transport.».

37.3.1
Supprimer ce paragraphe ainsi que la figure 37.3.1.

37.4
Modifier le titre comme suit «Méthode d’épreuve de corrosivité pour les métaux».

37.4.1
Faire suivre «37.4.1» du titre «Introduction», l’actuel 37.4.1 devenant le 37.4.1.1.

37.4.1.1 (ex 37.4.1)
Remplacer «des matières liquides et des matières solides» par «des liquides et des solides» et supprimer «ou des matières hygroscopiques aux fins du classement».

37.4.1.1
Supprimer le titre et la totalité du paragraphe.

37.4.1.2
Supprimer le premier alinéa du paragraphe et ajouter à la fin du deuxième alinéa en retrait le texte ci‑après: «ISO 3574 ou G10200 du système UNS (Unified Numbering System)». Placer la totalité du second alinéa en retrait entre crochets.


Dans le paragraphe précédant immédiatement la figure 2, modifier la première phrase comme suit: «Au moins trois jeux d’éprouvettes doivent être utilisés pour chaque métal (aluminium et acier)» et remplacer «échantillons» par «éprouvettes».


Dans le paragraphe qui suit la figure 2, remplacer «liquides corrosifs» par «matières à classer», supprimer la seconde phrase et ajouter à la fin le texte ci‑après: «Il se peut que l’utilisation de la même solution pendant de très longues périodes fausse les résultats. Afin d’obtenir des résultats justes et d’éviter d’avoir à recommencer l’épreuve, il faudrait tenir compte des éléments suivants:

a)
La solution doit être remplacée plusieurs fois pendant l’épreuve;

b)
Le volume de la solution doit être suffisant pour éviter toute modification appréciable de sa corrosivité pendant l’épreuve;

c)
En cas de doute, la solution devrait être analysée en fin d’épreuve pour déterminer un éventuel changement de composition, par exemple à évaporation ou déperdition.».

37.4.1.3
Modifier le premier paragraphe comme suit:


Première phrase:
Sans objet en français.


Deuxième phrase:
Sans objet en français.


Quatrième phrase:
Remplacer «plaques» par «éprouvettes».


Sixième phrase:
Remplacer «(particulièrement sur les échantillons d’aluminium)» par «sauf si des mesures appropriées sont prises pour protéger les éprouvettes en vue de nouveaux essais.».


Septième phrase:
Remplacer «pour chaque jeu d’éprouvettes» par «pour chaque épreuve» et supprimer «complètement».


Huitième phrase:
Remplacer «devrait être» par «doit être».


Dixième phrase:
Remplacer «doit être maintenue constante» par «doit être maintenue tout au long de l’essai».


Modifier le second alinéa comme suit:


Troisième phrase:
Au début de la phrase, supprimer «Ce n’est que».


Quatrième phrase:
Sans objet en français.


Sixième phrase:
Sans objet en français.

37.4.1.4
Sans objet en français.

37.4.1.5
Dans la première phrase, remplacer «l’échantillon le plus fortement attaqué» par «l’échantillon le plus corrodé».


Modifier la deuxième phrase comme suit: «L’épreuve est considérée comme réussie si pour chaque éprouvette la perte de poids enregistrée sur l’éprouvette en métal est supérieure à la valeur indiquée dans le tableau ci‑après:».


Modifier le texte sous le tableau comme suit: «NOTA: Ces valeurs sont calculées…» et supprimer la seconde phrase («Au cours de la durée d’exposition…»).


Supprimer le tableau 2, en conséquence de quoi l’actuel tableau 3 devient le nouveau tableau 2.

37.4.1.6
Modifier la seconde phrase comme suit: Si l’intrusion la plus profonde (qui doit être déterminée par métallographie) dépasse les valeurs indiquées dans le tableau ci‑après, l’épreuve est considérée comme réussie.».

37.4.1.7

à 37.4.19
Supprimer ces paragraphes.

-----
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( Tous les amendements seront indiqués en détail dans le ST/SG/AC.10/C.3/2002/60.
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